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UELA! SCHÖN SEID IHR MIT DABEI

• Klassiker der Alpen-Radmarathons
• Seit 1978
• Malerische Schweizer Landschaften
• Einer der härtesten und spektakulärsten Breitensport-Radevents weltweit

• Classic of the alpine cycling marathons
• Since 1978 
• Picturesque Swiss landscapes
• One of the toughest and most spectacular 

cycling events in the world



UNSERE PARTNER
OUR PARTNERS

4
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STANDORTE
LOCATIONS

ANDERMATT
UMGEBEN VON DEN SCHÖNSTEN ALPENPÄSSEN

ULRICHEN
BIKE- UND VELO-PARADIES GOMS
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ANREISE ANDERMATT
JOURNEY TO ANDERMATT
Öffentlicher Verkehr / Public Transport
• Mit dem Zug bis nach Göschenen und von dort mit direktem Anschluss der Matterhorn Gotthard Bahn innerhalb von 

10 Minuten nach Andermatt.
Take the train to Göschenen and from there a direct connection on the Matterhorn Gotthard Bahn to Andermatt 
within 10 minutes.

• Spezialverbindungen ab Zürich HB nach Andermatt am Freitag, 5. September
• Verbindung 1 – Zürich HB ab 12.05 Uhr, Arth-Goldau ab 12.54 Uhr
• Verbindung 2 – Zürich HB ab 16.05 Uhr, Arth-Goldau ab 16.54 Uhr

Wir bitten alle, die am Freitag, 5. September mit dem Zug anreisen, eine dieser drei Verbindungen zu benützen. 
Für diese Züge benötigst du ein reguläres Ticket für dich und dein Fahrrad.

• Special connections from Zurich main station to Andermatt on Friday, 5 September
• Connection 1 – Zurich main station from 12.05, Arth-Goldau from 12.54
• Connection 2 – Zurich main station from 16.05, Arth-Goldau from 16.54

We ask everyone travelling by train on Friday, 5 September to use one of these three connections. 
For these trains you will need a regular ticket for you and your bike.

https://www.sbb.ch/de
https://www.sbb.ch/de
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ANREISE ANDERMATT
JOURNEY TO ANDERMATT
Öffentlicher Verkehr / Public Transport
• Extrazug / Extra Train Fiesch – Andermatt

Extrazug am Samstagmorgen von Fiesch nach Andermatt. Fährt um 04:00h in Fiesch los und kommt um 05:00h in 
Andermatt an. Ticketpreis: CHF 25

Extra train on Saturday morning from Fiesch to Andermatt. Leaves Fiesch at 04:00h and arrives in Andermatt at 
05:00h. Ticket price CHF 25

 Letzte Tickets verfügbar/ Last tickets available
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ANREISE ANDERMATT
JOURNEY TO ANDERMATT
Anreise per Auto / Arriving by car
Limitierte Anzahl Parkplätze / Limited number of parking spaces

Fahrgemeinschaften bilden → Nachhaltigkeit / Form car pools → sustainability

Autos möglichst bei Unterkünften stehen lassen / Leave cars at overnight accommodation if possible

Parkplatzeinweisung vor Ort / Parking management on site

Parkplätze in Andermatt sind kostenpflichtig / Paid parking in Andermatt
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CAMPING IN ANDERMATT UND REGION
CAMPING IN ANDERMATT AND SURROUNDINGS
Die Alpenbrevet-Parkplätze rund um die Eventlocation in Andermatt sind primär für Autos vorgesehen. Für das 
Campieren gelten folgende Regeln

The Alpenbrevet parking spaces around the event location in Andermatt are primarily intended for cars. The 
following rules apply to camping

• Geringe Anzahl von Stellplätzen (ohne Strom- und Wasseranschluss) / Small number of pitches (without electricity and water 
connection)

• Nur für kleine Campervans (Länge bis 6 Meter), keine Wohnwagen / Only for small campervans (length up to 6 meters), no caravans

• Plätze können nicht reserviert werden und werden vor Ort nach dem First-come-first-serve-Prinzip vergeben. Keine Platzgarantie! / 
Spots cannot be reserved and will be allocated on site on a first-come-first-served basis. No spots guarantee!

• Camping Stellplätze in und um Andermatt / Camping pitches around Andermatt
• Stellplätze Naturstubä in Zumdorf
• Stellplätze Oberalppass
• Stellplätze Bahnhof Realp

https://www.alpenbrevet.ch/infos/uebernachten/campen/
https://www.alpenbrevet.ch/infos/uebernachten/campen/
https://www.alpenbrevet.ch/infos/uebernachten/campen/
https://www.alpenbrevet.ch/infos/uebernachten/campen/
https://www.alpenbrevet.ch/infos/uebernachten/campen/
https://www.alpenbrevet.ch/infos/uebernachten/campen/
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ANREISE ULRICHEN
JOURNEY TO ULRICHEN
Start: Nordisch Zentrum Goms

Öffentlicher Verkehr / Public Transport
• Mit dem Zug nach Visp und von dort mit der Matterhorn Gotthard Bahn nach Ulrichen oder via Furkatunnel von 

Andermatt Richtung Ulrichen.
By train to Visp and from there with the Matterhorn Gotthard Bahn to Ulrichen or via the Furka tunnel from 
Andermatt to Ulrichen.

Anreise per Auto / Arriving by car: 
• Via Grimsel-, Furka-, Nufenenpass 

• Via Visp -> Brig -> Fiesch

• Parkplatzeinweisung vor Ort / Parking management on site

• Am Samstag stehen genügend Parkplätze zur Verfügung / Enough parking spaces on Saturday

• Parkplätze in Ulrichen sind gratis / Free parking in Ulrichen
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Parking

Eventlocation

Bahnhof

ANREISE ULRICHEN
JOURNEY TO ULRICHEN

Ulrichen

Zufahrt Parking

Zugang Bronzestart

Zugang von Bahnhof
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CHECK-IN ÖFFNUNGSZEITEN
CHECK-IN OPENING HOURS
• Freitag, 5. September 2025, 16:00 – 21:00h

Platin-, Gold-, Silber- & Bronzetour 

Event-Location Andermatt

• Samstag, 6. September 2025, 04:30 – 06:30h

Platin-, Gold-, Silbertour

Event-Location Andermatt

• Samstag, 6. September 2025, 07:30 – 08:45h

Bronzetour

Event-Location Ulrichen

Bitte weise bei der Startnummernabholung deine Anmeldebestätigung 
vor oder nenne uns deine Startnummer, die du im Vorfeld per Mail erhalten hast.
When collecting your bib, please show your registration confirmation 
or give us your race number, which you have received by e-mail in advance.
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WEITERE INFOS ZUM CHECK-IN
FURTHER CHECK-IN INFORMATION
• Beim Check-In kannst du während den genannten Zeiten ebenfalls…

…Informationen und die Schlüssel zu deiner gebuchten Unterkunft beziehen.

…dein Armband für den Pasta-Plausch oder das Frühstück abholen.

• Also available at Check-In during the given times:

…information and keys for booked accommodation

…armbands for the Pasta-Party or Breakfast

• Gepäckabgabe Ulrichen und Transport nach Andermatt Event-Location. 
Beachte: Gepäck wird unbewacht transportiert und gelagert.
Luggage drop-off in Ulrichen and transport to Andermatt, event location. 
Please note: Luggage will be transported and stored unattended.
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ALPENBREVET GIORDANA KOLLEKTION
ALPENBREVET GIORDANA COLLECTION
• Bestellungen der Giordana Bekleidungskollektion mit Abholung vor Ort können zu folgenden Zeiten nur in 

Andermatt abgeholt werden.
Giordana orders with on-site pick-up may be collected in Andermatt only at the following times only:
• Freitag, 5. September 2025, 16.00 – 20.00h
• Samstag, 6. September 2025, 04:30 – 20.00h

• Die gesamte Swiss Cycling Alpenbrevet Kollektion wird zudem am Giordana Stand neben dem Check-In 
Zelt verfügbar sein. 
The entire Swiss Cycling Alpenbrevet collection will be as well available at the Giordana stand.

• Umtausch / Exchange
Passen zugesandte Trikots/Bekleidungsstücke nicht, können diese am Giordana-Stand
umgetauscht werden. Achtung: Wir garantieren nicht, dass die passende Grösse noch verfügbar ist. 
Zudem ist ein Umtausch nur möglich, wenn der Artikel noch ungebraucht ist, 
sowie Etikett und Originalverpackung vorhanden sind.
If the jerseys/clothes sent to you do not fit, they can be exchanged at the Giordana stand. 
Please note: We do not guarantee that the right size is still available. 
In addition, an exchange is only possible if the item is still unused
and the label and original packaging are present.
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PASTA-PARTY/FRÜHSTÜCK
PASTA-PARTY/BREAKFAST
Pasta-Party: Freitag, 5. September 2025, 17.30 – 19.00h / 19.00 – 21.00h

Am Freitagabend findet in der Event-Location die Swiss Cycling Alpenbrevet Pasta-Party statt. Stärke Dich für den 
kommenden Tag. Für CHF 23.00 pro Person ist auch ein Dessert und ein Getränk dabei. Mehr Informationen und 
Registration hier.

On Friday evening, the Swiss Cycling Alpenbrevet Pasta Party will take place at the event location. Strengthen yourself 
for the coming day. A dessert and drink is also included for CHF 23.00. Further information and registration can be 
found here.

Alpenbrevet Frühstück: Samstag, 6. September 2025, ab 04.00 – 06.30h

Ab 04:00h servieren wir für CHF 16.00 pro Person ein ideales Sportler:innen Frühstück. Es werden Müesli, Früchte, 
Brot, Jogurt inkl. Kaffee und Saft angeboten. Das Frühstück findet in der Event-Location statt. Mehr Informationen 
und Registration hier.

From 04:00h we serve a perfect sportsmen breakfast for CHF 16.00 per person. There is a choice of muesli, fruits, 
bread, yoghurt incl. coffee and juice. The breakfast will take place in the event location. Further information and 
registration can be found here
Eine vorzeitige Anmeldung lohnt sich! Wer sich vor Ort spontan für die Pasta-Party oder das Frühstück anmelden möchte, zahlt einen Aufpreis von CHF 5.00 pro Menü. 
Ausserdem stehen nur eine beschränkte Anzahl Plätze zur Verfügung. / Early registration is worthwhile! If you would like to register spontaneously for the pasta 
party or breakfast on site, you will pay a surcharge of CHF 5.00 per menu. In addition, only a limited number of places are available.

https://www.alpenbrevet.ch/infos/pasta-party-fruhstuck/
https://www.alpenbrevet.ch/en/informations/pasta-party-breakfast/
https://www.alpenbrevet.ch/infos/pasta-party-fruhstuck/
https://www.alpenbrevet.ch/en/informations/pasta-party-breakfast/
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BIKE VORBEREITUNG
BIKE PREPARATION
• Bike in technisch einwandfreiem Zustand (Bremsen, Reifen, Antrieb, Beleuchtung etc.)

Bike in technically perfect condition (brakes, tyres, drive, lighting etc.)

• Reflektoren am Fahrrad: Vorne weiss, hinten rot sind Pflicht!
Reflectors on the bike: White one at the front and red one at the back!

• Lichtpflicht / Light obligation

 Beim Start zu sämtlichen Touren bis mindestens um 09:00h und nach 20:00h abends sowie bei Konditionen, welche 
die Sichtbarkeit einschränken (wie etwa Nebel), gilt Lichtpflicht vorne (weiss) und hinten (rot). Um die Sichtbarkeit 
auch tagsüber sicherzustellen, empfehlen wir das Licht eingeschaltet  zu lassen. 

 At the start of every Tour and at least until 09:00h in the morning and after 20:00h in the evening and in conditions 
that reduce visibility (such as fog), lights are compulsory at the front (white) and rear (red). To keep visibility as high 
as possible during the day, we recommend leaving the lights on.
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BIKE VORBEREITUNG
BIKE PREPARATION

Montage Startnummern
Fixing start numbers
• Bei der Startnummernausgabe finden sich Kabelbinder 

zum Fixieren der Nummer am Lenker
The race number comes with cable ties to fix the 
number to the handlebar.

• Startnummer gut lesbar vorne am Lenker montieren
Start number need to be fixed clearly legible on your 
handlebars

• Nicht zuschneiden, knicken oder wickeln
Don‘t cut, fold or wrap the bib
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AUF DER STRECKE
ON THE ROAD
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WICHTIGE NUMMERN/NOTFÄLLE
IMPORTANT NUMBERS/EMERGENCIES
• Event-Zentrale / Race Office +41 (0)44 500 39 14

• Ambulanz / Ambulance  144

• Rega / Air Rescue   1414

• Polizei / Police   117

• Ambulanzfahrzeuge & Moto-Marshals sind den ganzen Tag auf den Routen unterwegs. In einem Notfall alarmiere als 
Teilnehmer*in die Alpenbrevet Event-Zentrale. Behandlungen, Transportkosten und medizinische Versorgung 
gehen zu Lasten der Teilnehmenden. 
Ambulances & Moto-Marshals will be on the routes all day. In the event of an emergency, participants should alert 
the Alpenbrevet Event Office. Treatment, transport costs and medical care are at the expense of the participants. 

• Auf jeder Strecke ist ein Besenwagen unterwegs. Dieser fährt so, dass die jeweiligen Kontrollschlüsse bzw. 
Zielzeiten eingehalten werden können. Mitnahme der Teilnehmenden nur in Ausnahmefällen.
There will be a broom wagon on each route. It will circulate so as to ensure that the respective checkpoints and 
finish times can be adhered to. Participants may only be taken along in exceptional cases.
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DOWNLOAD APP ECHO SOS

• Bitte lade dir ausserdem die App EchoSOS auf dein Mobiltelefon. Es zeigt dir im Notfall die wichtigsten 
Notfall Nummern in der Schweiz und die Krankenhäuser in deiner Nähe. 
Please also download the EchoSOS app to your mobile phone. It shows you the most important 
emergency numbers in Switzerland and the hospitals in your area.

Ein Bild, das Grafiken, Logo, Symbol, Screenshot enthält.

Automatisch generierte Beschreibung

Ein Bild, das Screenshot, Farbigkeit, Grafiken, Design enthält.

Automatisch generierte Beschreibung

App Store Download Play Store Download

https://apps.apple.com/app/id613058743
https://play.google.com/store/apps/details?id=ch.mobilemed.echo112
https://apps.apple.com/app/id613058743
https://play.google.com/store/apps/details?id=ch.mobilemed.echo112
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SICHERHEIT AUF DER STRECKE
SAFETY ON THE ROAD
Nicht abgesperrte, öffentliche Strassen / Unclosed public roads
• Strassenverkehrsordnung gilt jederzeit / Road traffic regulations apply at all times

• Lichtsignale und Stoppschilder immer beachten
Always follow traffic signals and stop signs

• Keine Sicherheitslinien überfahren
Do not cross any safety lines

• Fahren in Einerkolonne
Ride in single line

• Niemals auf Gegenfahrbahn
Never on the opposite lane

• Radwege/-streifen benutzen
Use cycle lanes

• Nachfolgenden Fahrzeugen ist Platz zu machen
Give way to following vehicles

• Alpenbrevet Teilnehmende verhalten sich vorbildlich, souverän und zuvorkommend → kein Rennen!
Alpenbrevet participants behave in an exemplary, confident and courteous manner → no race!

• Einhaltung dieser sicherheitsrelevanten Punkte geprüft durch die Polizei und Offizielle Streckenposten
 → Nichteinhalten führt zur Disqualifikation und kann zum Ausschluss für die Folgejahre führen
For safety reasons compliance will be checked by the Police and Track Marshals and
 → Failure will result in disqualification and can result in exclusion for the following years
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WEITERE REGELN
VARIOUS RULES
• Anweisungen der Moto-Marshals, Officials und der Polizeiorgane sind uneingeschränkt zu befolgen

Instructions of the moto-marhsals, officials and police are to be followed without any excuse

• Korrektes Verhalten gegenüber allen Repräsentanten des Alpenbrevet, egal in welcher Situation
Correct behavior towards all representatives of the Alpenbrevet, regardless of the situation

• Bei Unfällen ist die Rennzentrale umgehend zu informieren
In case of an accident, the race office has to be informed immediately

• Kein Littering
No littering

• Das Urinieren in freier Natur ist wenn möglich zu unterlassen. 
Ansonsten nur an geeigneten und nicht einsehbaren Örtlichkeiten.
Urinating in the open is to be refrained from if possible. 
Otherwise, only in suitable places that are not visible.
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PLATINTOUR
• Startzeit und Prozedere: 05.45 Uhr / Massenstart

• Spezielles: Der Streckenabschnitt Andermatt bis Wassen findet neutralisiert und somit ohne Zeitmessung statt. Die 
Gruppe wird von Moto-Marshalls angeführt. Überholen ist verboten und es gilt Lichtpflicht!

• Kontrollschlüsse: 11.45 Uhr in Ulrichen / 13.45 Uhr in Airolo. 
Wer nach diesen Zeiten in Ulrichen oder Airolo eintrifft, muss auf dem schnellstmöglichen Weg nach Andermatt fahren.

• Zielzeit: 21.00 Uhr in Andermatt ist zwingend einzuhalten

• Start Time and Procedure: 05.45h / Mass start

• Note: The Andermatt to Wassen section will be neutralised and therefore not timed. 
The group will be led by motor bike marshalls. 
Overtaking is prohibited and lights are compulsory!

• Time Limits: 11.45h in Ulrichen / 13.45h in Airolo. 
Anyone arriving in Ulrichen or Airolo after these times must take the fastest possible route to Andermatt.

• Finish Time: 21.00h in Andermatt is mandatory
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GOLDTOUR
• Startzeit und Prozedere: 06.00 Uhr / Massenstart

• Kontrollschlüsse: 14.00 Uhr in Airolo. Wer nach dieser Zeit in Airolo eintrifft, muss auf dem schnellstmöglichen 
Weg nach Andermatt fahren.

• Zielzeit: 21.00 Uhr in Andermatt ist zwingend einzuhalten

• Start Time and Procedure: 06.00h / Mass start

• Time Limits: 14.00h in Airolo. Anyone arriving after this time must take the fastest possible route to Andermatt.

• Finish Time: 21.00h in Andermatt is mandatory
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SILBERTOUR
• Startzeit und Prozedere: 06.25 Uhr / Massenstart

• Spezielles: Die Abfahrt vom Gotthardpass nach Airolo führt bis nach Motto Bartola über die Hauptstrasse. Danach 
wird auf die alte Passstrasse ausgewichen, weil Fahrradverbot. Signalisation vor Ort beachten!

• Kontrollschlüsse: Keine

• Zielzeit: 21.00 Uhr in Andermatt ist zwingend einzuhalten

• Start Time and Procedure: 06.25h / Mass start

• Note: The descent from the Gotthard Pass to Airolo leads along the main road as far as Motto Bartola. 
Bicycles are not allowed after this point, so take the old Pass Road. 
Pay attention to the signposting on site!

• Time Limits: None

• Finish Time: 21.00h in Andermatt is mandatory
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BRONZETOUR
• Startzeit und Prozedere: 08.45 / 8.50 / 8.55 Uhr / Start in drei Gruppen

• Spezielles: Startort Ulrichen

• Kontrollschlüsse: Keine

• Zielzeit: 21.00 Uhr in Andermatt ist zwingend einzuhalten

• Start Time and Procedure: 08.45 / 8.50 / 8.55h / Start in three groups

• Note: Starting location Ulrichen

• Time Limits: None

• Finish Time: 21.00h in Andermatt is mandatory
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BRONZETOUR
• Erste Kilometer

> Abfahrt nach Westen
> Durchfahrt Geschinen
> In entgegengesetzter
   Richtung nach Ulrichen

• First kilometers
> Departure to the west
> Passing through Geschinen
> In the opposite direction to 

Ulrichen
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WEITERE INFORMATIONEN ZUM START
FURTHER INFORMATION ABOUT THE START

Start Prozedere / Start procedure 

• Keine fix zugeteilten Startblöcke
No fixed allocated starting blocks

• Einstellen gemäss eigener Leistungsbewertung => schnelle Fahrer:innen vorne einstehen! Du tust Dir und den 
anderen Teilnehmenden einen grossen Gefallen, wenn Du Dich am richtigen Ort ins Startfeld einordnest. 
Line up according to your own fitness level=> fast riders do line up in the front! You will be doing yourself and the 
other participants a big favour if you line up in the right place in the starting field. 

• Erst zur Startaufstellung, wenn deine Tour von den Speakern aufgerufen wird!
Only go to the starting grid when your tour is called by the speakers!

• Vor Ort kann man sich nur für eine kürzere Tour ummelden. 
Nur sofern Kapazitäten vorhanden und ohne Rückerstattung von Preisdifferenzen.
On site you can only change for a shorter tour. 
Only if capacities are available and without refund of price differences.
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AUF DER STRECKE
ON THE ROAD
• Strecken → https://alpenbrevet.ch/alle-touren/ unter der jeweiligen Tour inkl. GPX-Download

Routes → https://alpenbrevet.ch/en/alle-touren/ under the respective tour incl. GPX download

• Ausschilderung an neuralgischen Punkten 
Signposting at neuralgic points

• Bei Strassensperrungen ist die offizielle Umleitung zu befolgen
In the event of road closures, the official diversions must be followed

• Signalisation bei Abfahrt aus den Verpflegungsposten
Signposting at the departure from feeding stations

https://alpenbrevet.ch/alle-touren/
https://alpenbrevet.ch/alle-touren/
https://alpenbrevet.ch/alle-touren/
https://alpenbrevet.ch/en/alle-touren/
https://alpenbrevet.ch/en/alle-touren/
https://alpenbrevet.ch/en/alle-touren/
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ROUTE BOOK
• Zusammenfassung dieses Briefings

Summary of this briefing

• Alle wichtigen und gefährlichen Stellen auf der Strecke sind pro Tour separat aufgeführt
All important and dangerous spots on the route are listed separately for each tour

• Auf der Strecke ist jederzeit mit Baustellen zu rechnen. 
Bei durch Ampelanlagen geregelte Baustellen: Rotlicht = Stopp! Diskussionslos.
Construction sites are to be expected at any time along the route. 
At construction sites regulated by traffic lights: red light = stop! No discussion.

• Vorsicht bei der Anfahrt auf Baustellen – Schilder beachten. Eine verschmutzte Fahrbahn oder eine plötzlich 
stehende Fahrzeugkolonne vermindern die Distanz zum Anhalten erheblich.
Be careful when approaching construction sites – pay attention to signs. A dirty road surface or a sudden line of 
stationary vehicles can significantly reduce the stopping distance.

Download 
Route Book

https://alpenbrevet.ch/routebook/
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ZEITNAHME
TIMEKEEPING
• Zeitnahme mittels Zeitmess-Transponder in der Startnummer

Timing by means of a timing transponder in your bib number

• Es wird keine offizielle Rangliste erstellt
No official ranking list 

• Die persönlichen Fahrzeiten lassen sich via Website abrufen oder siehst du im 
Finisher-Zertifikat, welches du nach Zieldurchfahrt digital zugestellt erhältst.
The personal riding times can be called up via the website or see the finisher 
certificate, which you will receive digitally after crossing the finish line.

• Platintour: Der Streckenabschnitt zwischen Andermatt und Wassen ist 
neutralisiert und findet ohne Zeitmessung statt.
Platintour: The section between Andermatt and Wassen is neutralised and will not 
be timed.

• Zeitmess-Stationen / Timing stations
An allen Verpflegungsstationen muss über die Registrationsmatten oder durch die 
Lichtschranken gefahren werden. 
You must ride over the registration mats or through the light barriers at all feeding 
stations.
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VERPFLEGUNGSPOSTEN
FEEDING STATIONS
• Verpflegungsposten gibt es in / there are feeding stations in:

• Disentis (Platin- und Goldtour)
• Olivone (Platin- und Goldtour)
• Airolo (alle Touren)
• Ulrichen (alle Touren)
• Innertkirchen (Platintour)

• Verpflegungsangebot / Food offer

• ToiToi Toiletten und Samariter an 
jedem Verpflegungsposten
ToiToi toilets and Samaritians at 
each feeding station
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NEUER STANDORT IN AIROLO
NEW LOCATION IN AIROLO
• Verpflegungsposten in Airolo Centro

 Feeding stations in Airolo Centro

Silber

Gold
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TECHNISCHER SUPPORT
TECHNICAL SUPPORT

Andermatt
• ST Cycling Service Stand im Event Village

ST Cycling service booth in the Event Village

• Grössere Reparatur- und Servicearbeiten sind kostenpflichtig
Major repair and service work is subject to a charge

• Kauf von Ersatzmaterial und Zubehör möglich
Purchase of replacement material and accessories possible

Auf der Strecke / on the road
• An jedem Verpflegungsposten gibt es eine ST Cycling Self Service Station

There is a ST Cycling Self Service Station at every feeding station

• Kleinere Reparaturen können in Eigenregie durchgeführt werden (keine Mechaniker vor Ort)
Minor repairs can be carried out on your own (no mechanics on site)

• Bezug von Verbrauchsmaterial möglich
Purchase of small spare parts possible



INHALT 1

• Mastertextformat bearbeiten
• Zweite Ebene

• Dritte Ebene
• Vierte Ebene

• Fünfte Ebene
ZIELEINFAHRT
CROSSING THE 
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ZIELEINFAHRT
CROSSING THE FINISH LINE
Finisher Shirt & Startnummerndepot / Bib Number Deposit
• Nach der Zieldurchfahrt wird deine Startnummer von unseren Volunteers von deinem Fahrrad abgenommen. 

Danach hast du drei Möglichkeiten:

1. Startnummer als Erinnerungsstück behalten

2. Startnummer gegen ein Finisher-Shirt eintauschen

3. Startnummer abgeben und Depot von CHF 10.- in bar zurückerhalten

• After crossing the finish line, your race number will be taken from your bike by our volunteers. You then have three 
options in the event tent:

1. Keep your race number as a souvenir

2. Exchange your race number for a finisher shirt

3. Hand in your race number and receive your deposit of CHF 10 back in cash

Finisher Medaille
• Diejenigen, die im Vorfeld eine Medaille bestellt haben, erhalten diese gleich nach der Zieldurchfahrt. 

Willst du dir vor Ort noch eine Medaille kaufen, kannst du das im Event-Zelt für CHF 10.- tun.
Those who have ordered a medal in advance will receive it immediately after crossing the finish line. 
If you want to buy a medal on site, you can do so in the event tent for CHF 10.
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ZIELEINFAHRT
CROSSING THE FINISH LINE

Finisher-Bag
• Am Ende des Alpenbrevets gibt es für alle Teilnehmenden einen Finisher-Bag mit tollen Goodies unserer Partner. 

Abholung im Event-Zelt (analog Check-In).
At the end of the Alpenbrevet all participants will receive a finisher bag with fantastic goodies from our partners. 
You can pick it up in the Event Tent (Check-In).

Event Village
• Nach dem Alpenbrevet erwarten dich verschiedene Partner-Stände und ein umfangreiches Food Angebot im 

Event-Village. An der Alpenbrevet Bar kannst du dir ausserdem dein wohl verdientes Bier abholen.
After the Alpenbrevet, various partner stands and a wide range of food await you in the Event Village. You can also 
pick up a well-deserved beer at the Alpenbrevet Bar.

Persönliche Urkunde / Personal Certificate 
• Die Finisher-Urkunde wird dir nach der Zieldurchfahrt per E-Mail zugestellt.

The finisher's certificate will be sent to you by e-mail after crossing the finish line.
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ZIELEINFAHRT
CROSSING THE FINISH LINE

Massage
• Gratis Massageservice in der Mehrzweckhalle im Zielgelände in Andermatt.

Free massage service in the multi-purpose hall in the finish area in Andermatt.

Persönliche Fotos / Photos
• Sportograf ist der offizielle Event-Fotograf vom Swiss Cycling Alpenbrevet. Deine persönlichen Fotos werden 

jeweils innert weniger Tagen nach dem Event via Sportograf aufrufbar sein und können kostenpflichtig erworben 
werden.
Sportograf is the official event photographer of the Swiss Cycling Alpenbrevet. Your personal photos will be 
available via Sportograf for purchase within a few days after the event.

https://www.sportograf.com/de/event/11873
https://www.sportograf.com/de/event/11873
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FRAGEN / QUESTIONS
info@alpenbrevet.ch
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